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ID Gas Nz   Qn (kW) m3/h g/h Z (mm) M
G20/20 mbar 93 1,90 0,181 - - B

G20/25 mbar 91 1,90 0,181 - - B

G25/20 mbar 105 1,90 0,211 - - B

G25/25 mbar 104 1,90 0,211 - - B

G25.1/25 mbar 104 1,90 0,21 - - B

G25.3/25 mbar 104 1,90 0,21 - - B

G30/29 mbar 70 1,90 - 138 - A

G30/37 mbar 68 1,90 - 138 - A

G30/50 mbar 60 1,90 - 138 - A

G31/37 mbar 70 1,90 - 136 - A

G20/20 mbar 125 2,80 0,267 - - B

G20/25 mbar 109 2,80 0,267 - - B

G25/20 mbar 141 2,80 0,31 - - B

G25/25 mbar 118 2,80 0,31 - - B

G25.1/25 mbar 118 2,80 0,31 - - B

G25.3/25 mbar 118 2,80 0,304 - - B

G30/29 mbar 83 2,80 - 203 - A

G30/37 mbar 82 2,80 - 203 - A

G30/50 mbar 74 2,80 - 203 - A

G31/37 mbar 83 2,80 - 200 - A

G20/20 mbar 1 - 171
2 - 69

6,10 0.582 - 4 B

G20/25 mbar 1 - 163
2 - 62

6,10 0.582 - 4 B

26
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ID Gas Nz   Qn (kW) m3/h g/h Z (mm) M
G25/20 mbar 1 - 194

2 - 76
6,10 0.676 - 4 B

G25/25 mbar 1 - 180
2 - 72

6,10 0.676 - 4 B

G25.1/25 mbar 1 - 180
2 - 72

5,80 0.642 - 4 B

G25.3/25 mbar 1 - 180
2 - 72

6,10 0.661 - 4 B

G30/29 mbar 1 - 115
2 - 47

6,10 - 442 11 A

G30/37 mbar 1 - 107
2 - 44

6,10 - 442 13 A

G30/50 mbar 1 - 100
2 - 42

6,10 - 442 5 A

G31/37 mbar 1 - 115
2 - 47

6,10 - 442 11 A
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Safe installation
Follow these safety instructions when installing the
appliance.
¡ Read this instruction manual carefully.
¡ The images shown in these instructions are for

guidance only.
¡ The appliance can only be used safely if it is cor-

rectly installed according to the safety instructions.
The installer is responsible for ensuring that the
appliance works perfectly at its installation loca-
tion.

WARNING ‒ Risk of explosion!
Escaping gas may cause an explosion.
▶ All Installation, connection, regulating and conver-

sion work to a different gas type must be carried
out by an authorised professional while taking into
account the respective applicable regulations and
legal requirements as well as the regulations re-
garding the local electricity and gas suppliers.
Special attention must be paid to the provisions
and guidelines that are applicable for the ventila-
tion. For conversion work to a different gas type,
we recommend that you call the after-sales ser-
vice.

¡ Ensure that the kitchen is sufficiently ventilated, in
particular when operating the gas cooking appli-
ance.

¡ Do not connect the appliance to an exhaust gas
system for combustion products.

¡ Never install the appliance in boats or in vehicles.
¡ The warranty applies only when using the appli-

ance as intended.
¡ Before installing the appliance, check that the

local conditions of the supplier are compatible
with the appliance settings specified on the rating
plate (type of gas and pressure, power, voltage).

¡ Secure the power cord to the cabinet to prevent it
from touching hot parts of the oven or hob.

¡ Before any work is carried out on the appliance,
switch off the power supply and the gas supply.

¡ Connect the appliance to the power supply using
the earth.

¡ Do not make any changes to the inside of the ap-
pliance. If required, contact our technical cus-
tomer service.

Before installing
¡ This appliance is a class 3 appliance in accord-

ance with the EN 30-1-1 standard for gas appli-
ances: Built-in appliance.

¡ This appliance can be combined with other hobs
of the same brand by using the connection ac-
cessory. See catalogue.

¡ The unit in which the appliance is installed must
be stable and secured appropriately.

¡ The units in the vicinity of the appliance, the lamin-
ated panels and the adhesive with which they are
secured must be made of non-flammable, heat-
resistant materials.

¡ Do not install this appliance above refrigerators,
washing machines, dishwashers or similar.

¡ The appliance must only be installed on an oven
with forced ventilation. Check the dimensions of
the oven in the installation instructions for the
oven.

¡ If you install an oven underneath the hob, the work
surface thickness may differ from the dimensions
given in these instructions. Take note of the in-
formation in the oven installation instructions.

¡ If you install an exhaust air fan or an extractor
hood, refer to the installation instructions for these.
Always observe the minimum vertical distance to
the hob.

→ Fig. 1

Preparing the units
¡ Make a cut-out in the worktop with the required di-

mensions.
¡ In recesses of 500 mm, the appliance must be in-

stalled on the front edge of the recess.  → "Posi-
tioning the appliance", Page 7

→ Fig. 2
¡ Seal the cut surfaces of wooden work surfaces

with a special glue seal to protect them from mois-
ture.

¡ If there is no built-in oven underneath the hob, in-
sert a non-flammable separator (e.g. metal or ply-
wood) at a distance of 10 mm from the hob. This
prevents access to the underside of the hob. The
distance from the intermediate floor to the mains
connection for the appliance must be at least 10
mm.

→ Fig. 3 , → Fig. 4
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Positioning the appliance
Note: Do not remove the adhesive seal fitted on the
lower edge of the hob. The adhesive seal prevents
the penetration of liquids.
Do not use silicone to bond the appliance to the
worktop.
1. Position the hob with the upper side facing down

on a flat, stable surface.
2. Loosen the screws on the brackets so they can

turn freely. You do not need to fully undo the
screws on the brackets.
→ Fig. 5

3. Turn the hob around and insert it into the recess.
Insert the hob in the front of the recess.
→ Fig. 6

4. Turn the brackets and tighten them fully.
→ Fig. 7
The position of the brackets depends on the work-
top thickness.

Removing the appliance
1. Disconnect the appliance from the electricity and

gas connections.
2. Unscrew the brackets and proceed in reverse or-

der.

Connecting the gas
Observe the country-specific guidelines.

CAUTION ‒ Risk of explosion!
A gas leakage may cause an explosion.
▶ If any connection is handled, check the seal.
¡ Arrange the gas connection so that the shut-off

valve is accessible.
¡ Ensure that the information on the rating plate re-

garding the gas type and gas pressure complies
with the local connection conditions.

¡ Connect the appliance to a fixed gas pipe or a
flexible metal pipe.

¡ The flexible metal pipe must not come into contact
with the moving parts of the unit in which the ap-
pliance is installed (e.g. a drawer) and must not
be routed through any spaces which might be-
come obstructed.

¡ Gas connection on the appliance: G 1/2.

Spare parts for gas connection
You can obtain the gas connection parts from the
technical customer service.

Connecting piece R 1/2" 00427950

Gas connection R 1/2
▶ Fit the seal and the connecting piece R 1/2 to the

gas connection on the appliance.
→ Fig. 8

Gas connection G 1/2
▶ Insert the seal between the gas connection of the

appliance and the gas supply.
→ Fig. 9

Electrical connection
¡ This appliance is type Y: The connection cable

must only be replaced by technical customer ser-
vice and not by the user. The cable type and the
minimum cross section must be respected.

¡ The hobs are supplied with a power cord with or
without a plug.

¡ Only connect appliances that are fitted with a plug
to a correctly installed socket with protective earth
conductor.

¡ If the plug is not accessible to the user, an all-pole
isolating safety switch with a minimum contact
opening of 3 mm must be provided.

→ Fig. 10

Converting the gas type
If the country's regulations allow, this appliance can
be adapted to other types of gas, if these are listed
on the rating plate.
You can find the right parts in the bag that is sup-
plied with the appliance or you can obtain them from
customer service. The table → Fig. 26  shows the
right combination for the relevant burner and gas
type.

Standard-output burner

High-output burner

Dual-wok multi-crown burner
¡ 1 - Outer flame
¡ 2 - Inner flame

Tools
Contact technical customer service to purchase the
relevant tools.

Removal lever 483196

Removing the upper part of the appliance (glass
plate with cut-out profiles)
1. Remove the pan supports, burner caps, distribut-

ors and rotary knobs.
2. Undo the screws on the burners.

→ Fig. 11
3. Move the removal lever under the metal cut-out

profile into the area marked for the hob model
and loosen the front clip fastener.
→ Fig. 12
Only use the lever under the cut-out profiles or the
metal frame of the hob.

4. Carefully lift the glass plate with the cut-out pro-
files to release the rear clip fastener.

Removing the circuit board
Tip: The circuit board is secured to the holder by
fastening pins at the sides and in the middle. Push
the fastening pins carefully without damaging them.
If one of the pins breaks, the entire holder must be
replaced.
ATTENTION!
The circuit board can be damaged by improper
handling.
▶ Handle the circuit board carefully.
▶ Use anti-static shields or hold the circuit board at

the edges.
▶ Never touch the surfaces of the circuit board on

which there are components or conducting tracks.
1. Undo the fastening pins on one side.
2. Release the fastening pins in the middle by press-

ing on them from both sides with your fingers.
3. Undo the fastening pins on the other side and re-

move the circuit board.
→ Fig. 13

Adjusting the taps
Requirement: The upper part of the appliance and
the circuit board are removed. → "Removing the up-
per part of the appliance (glass plate with cut-out
profiles)", Page 7 → "Removing the circuit board",
Page 7
1. Remove the cylindrical parts and springs from the

fittings spindle.
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2. When adjusting the bypass screws (M), refer to
the table → Fig. 26 .
‒ A: Firmly tighten the bypass screws.
‒ B: The bypass screws must be flush with the fit-

ting.
→ Fig. 14

Replacing the nozzles
▶ Replace the nozzles using the appropriate wrench

and tighten them carefully to guarantee the seal.
→ Fig. 15
Ensure that the nozzle does not become detached
during removal or fastening.

Replacing the outer flame nozzle on the multi-crown
burner
Requirement: The upper part of the appliance has
been removed. → "Removing the upper part of the
appliance (glass plate with cut-out profiles)", Page 7
1. To gain access to the main nozzle, loosen the

fastening screw  and pull the sleeve  back.
→ Fig. 16

2. Remove the nozzle by turning it anti-clockwise 
 and screw in the new outer flame nozzle .

→ Fig. 17
3. Set the spacing of the adjustment sleeve for the

air supply to dimension Z, as shown in the table
→ Fig. 26 .
→ Fig. 18

4. Tighten the fastening screw.
→ Fig. 19

Replacing the inner flame nozzle on the multi-crown
burner
Requirement: The upper part of the appliance has
been removed. → "Removing the upper part of the
appliance (glass plate with cut-out profiles)", Page 7
1. Unscrew the tube by applying pressure to the

sleeve in the opposite direction to hold it in place
 and pulling the tube out of the sleeve .

→ Fig. 20
2. Remove the sleeve.

→ Fig. 21
3. Remove the inner flame nozzle from the sleeve

and screw in the new nozzle.
→ Fig. 22

4. Screw the sleeve and the tube back into their ori-
ginal position.

Reinstalling the appliance
▶ Install the appliance components in reverse order.

Checking if equipment is working
1. Check that turning the rotary knob between the

position for maximum power and the position for
minimum power does not cause the burner to go
out or result in backfire.

2. If the gas flow from the burner is not correct, in
the table → Fig. 26 , check whether the nozzle and
the position of the bypass screw are correct.

Documenting the gas type conversion
▶ Attach the sticker showing the new gas type near

to the rating plate.

Calibrating the electronics
▶ → Fig. 23 , → Fig. 24 , → Fig. 25

Always recalibrate the electronics after reas-
sembling.

ru

Безопасность при монтаже
При установке прибора соблюдайте данные указания по
технике безопасности.
¡ Внимательно прочитайте данное руководство.
¡ Приведенные в данном руководстве рисунки являют-

ся ориентировочными.
¡ Безопасность эксплуатации гарантируется только при

квалифицированной установке с соблюдением
инструкции по монтажу. За правильность установки от-
ветственность несёт установщик.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность взрыва!
Утечка газа может стать причиной взрыва.
▶ Все работы по установке, подключению, наладке и

перенастройке на другой тип газа должны выполнять-
ся только лицензированными специалистами в соот-
ветствии с действующими нормативными актами и
требованиями законодательства, а также региональ-
ным нормами электро- и газоснабжения. Особое вни-
мание следует уделять основным требованиям и поло-
жениям о работе системы вентиляции. Для перена-
стройки прибора на другой тип газа мы рекомендуем
обратиться в сервисную службу.

¡ Обеспечивайте достаточную вентиляцию кухни, осо-
бенно при эксплуатации газовой плиты.

¡ Не подключайте прибор к вытяжной системе для отво-
да отработавших газов.

¡ Запрещается устанавливать прибор на лодках или в
автомобилях.

¡ Гарантия на прибор действует только при использова-
нии по назначению.

¡ Перед установкой прибора проверьте соответствие
настроек прибора, указанных на типовой табличке (тип
и давление газа, мощность, напряжение), региональ-
ным требованиям.

¡ Закрепите кабель питания на шкафу, так чтобы он не
касался горячих участков духового шкафа или вароч-
ной панели.

¡ Перед выполнением любых работ перекройте подачу
газа и электроэнергии на прибор.

¡ Заземлите электрические приборы.
¡ Не изменяйте конструкцию прибора. При необходимо-

сти обратитесь в сервисную службу.

Перед установкой
¡ Прибору присвоен класс 3 в соответствии со стан-

дартом EN 30-1-1 для газовых приборов: встраивае-
мая техника.

¡ Этот прибор можно комбинировать с другими вароч-
ными панелями этой же марки с помощью соедини-
тельных принадлежностей. См. каталог.

¡ Мебель, в которую встраивается прибор, должна быть
надежно закреплена и устойчива.

¡ Предметы мебели в непосредственной близости от
прибора должны быть выполнены из негорючих и тер-
мостойких материалов.

¡ Не устанавливайте этот прибор на холодильник, сти-
ральную и посудомоечную машины и т. п.

¡ На духовой шкаф прибор можно устанавливать только
при наличии в шкафу системы принудительной венти-
ляции. Уточните размеры духового шкафа в инструк-
ции по установке духового шкафа.

¡ При установке духового шкафа под варочной пане-
лью, требуемая толщина столешницы может отличать-
ся от размеров, приведенных в этом руководстве. В
этом случае следуйте указаниям руководства по
монтажу духового шкафа.

¡ При установке вытяжного вентилятора или вытяжки
следуйте указаниям, приведённым в их инструкциях
по установке. Всегда соблюдайте минимальное рас-
стояние до варочной панели по вертикальной оси.

→ Рис. 1
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Подготовка мебели
¡ Выпилите в столешнице вырез нужного размера.
¡ Если вырез составляет 500 мм, устанавливайте при-

бор ближе к переднему краю выреза.  → "Размеще-
ние прибора", Страница 9

→ Рис. 2
¡ Обработайте поверхности выреза в деревянной сто-

лешнице специальным клеем-герметиком для защиты
от влаги.

¡ Если под варочной панелью не установлен встроен-
ный духовой шкаф, вставьте под ней распорку из него-
рючего материала (например, металла или фанеры)
на расстоянии 10 мм. Это предотвратит доступ к ниж-
ней стороне варочной панели. Расстояние между про-
межуточной полкой и местом подключения прибора к
электросети должно быть не менее 10 мм.

→ Рис. 3 , → Рис. 4

Размещение прибора
Заметка: Не удаляйте самоклеящийся уплотнитель с
нижнего края варочной панели. Самоклеящийся уплотни-
тель предотвращает попадание жидкостей.
Не приклеивайте прибор к столешнице силиконом.
1. Положите варочную панель нижней стороной вверх на

ровную устойчивую поверхность.
2. Ослабьте винты в зажимах так, чтобы они свободно

поворачивались. Не выворачивайте винты в зажимах
до конца.
→ Рис. 5

3. Переверните варочную панель и установите ее в вы-
рез. Выровняйте варочную панель по передней части
выреза.
→ Рис. 6

4. Поверните зажимы, и они зафиксируются.
→ Рис. 7
Положение зажимов зависит от толщины столешницы.

Демонтаж прибора
1. Отключите подачу электроэнергии и газа на прибор.
2. Отверните зажимы и выполните действия в обратном

порядке.

Подключение газа
Соблюдайте требования, действующие в вашей стране.

ОСТОРОЖНО ‒ Опасность взрыва!
Утечка газа может привести к взрыву.
▶ После работы с подключениями проверьте их герме-

тичность.
¡ Подсоедините газовый штуцер так, чтобы к запорному

вентилю был обеспечен свободный доступ.
¡ Убедитесь, что данные на типовой табличке, касающи-

еся напряжения, типа и давления газа соответствуют
местным условиям подключения.

¡ Подключите к прибору жесткую газоподводящую тру-
бу или гибкую металлическую трубу.

¡ Гибкая металлическая трубка не должна соприкасать-
ся с выдвижными элементами мебели, в которую
встроен прибор (например, ящиком), и ее нельзя
прокладывать через внутреннее пространство шкафа,
где она может создавать помехи.

¡ Газовое подключение прибора: G 1/2.

Запасные части для газового подключе-
ния
Для приобретения элементов для газового подключения
обратитесь в сервисную службу.
Соединительный штуцер R 1/2" 00427950

Газовый штуцер R 1/2
▶ Установите уплотнитель и соединительный штуцер R

1/2 на газовый штуцер прибора.
→ Рис. 8

Газовый штуцер G 1/2
▶ Вставьте уплотнитель между газовым штуцером при-

бора и источником газа.
→ Рис. 9

Подключение к электросети
¡ Этот прибор относится к типу Y: замена сетевого кабе-

ля может производиться только специалистом сервис-
ной службы. Учитывайте тип кабеля и минимальное
сечение.

¡ Варочные панели поставляются с кабелем питания со
штепсельной вилкой или без нее.

¡ Подключайте приборы со штепсельной вилкой только
к розеткам с подключенным соответствующим об-
разом заземляющим проводом.

¡ Если подключение со штепсельной вилкой невозмож-
но, установите автоматический выключатель с зазо-
ром между разомкнутыми контактами не менее 3 мм.

→ Рис. 10

Перенастройка на другой вид газа
Прибор можно перенастроить на работу с другими типа-
ми газа, указанными на типовой табличке, если подобные
действия не противоречат региональным нормам.
Необходимые для этого детали идут в комплекте с при-
бором, или их можно приобрести в сервисной службе. В
таблице → Рис. 26  приводятся подходящие комбинации
для соответствующей горелки и типа газа.

Стандартная газовая горелка
Газовая горелка повышенной мощности
Горелка Dualwok с широким охватом пламени
¡ 1 - Внешнее пламя
¡ 2 - Внутреннее пламя

Инструменты
Для приобретения необходимых инструментов об-
ращайтесь в сервисную службу.
Демонтажный рычаг 483196

Снятие верхней части прибора (стеклян-
ной панели с профилями)
1. Снимите решетки, крышки горелок, рассекатели и руч-

ки настройки.
2. Выверните винты горелок.

→ Рис. 11
3. Вставьте демонтажный рычаг под металлический про-

филь на участке, отмеченном для этой модели вароч-
ной панели, и ослабьте передний зажим.
→ Рис. 12
Вставляйте рычаг только под профили или металличе-
скую раму варочной панели.

4. Ослабьте задний зажим, осторожно приподняв стек-
лянную панель с профилями.

Снятие электронной платы
Рекомендация: Электронная плата зафиксирована на
держателе по бокам и в середине с помощью крепёж-
ных штифтов. Нажимайте на крепёжные штифты осто-
рожно, чтобы не повредить их. Если сломается один
штифт, необходимо заменить весь держатель.
ВНИМАНИЕ!
При неправильном обращении возможно повреждение
электронной платы.
▶ Обращайтесь с электронной платой осторожно.
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▶ Используйте антистатические экраны или держите
электронную плату за края.

▶ Не касайтесь поверхностей электронной платы, там
где находятся детали или токопроводящие дорожки.

1. Ослабьте крепёжные штифты с одной стороны.
2. Ослабьте средние крепёжные штифты, нажав пальца-

ми с обеих сторон.
3. Ослабьте крепёжные штифты с другой стороны и сни-

мите электронную плату.
→ Рис. 13

Регулировка кранов
Требование: Верхняя часть прибора и электронная пла-
та сняты. → "Снятие верхней части прибора (стеклянной
панели с профилями)", Страница 9 → "Снятие электрон-
ной платы", Страница 9
1. Снимите цилиндрические детали и пружины со шпин-

деля арматуры.
2. При установке регулировочных винтов (M) учитывайте

информацию, приведенную в таблице → Рис. 26 .
‒ A: Надежно затяните регулировочные винты.
‒ B: Регулировочные винты должны находиться за-

подлицо с оправой.
→ Рис. 14

Замена форсунок
▶ Установите форсунки на место, используя подходящий

ключ и осторожно затяните, чтобы обеспечить герме-
тичность.
→ Рис. 15
Убедитесь, что форсунка не отсоединяется при снятии
или установке.

Замена внешней форсунки горелки с
широким охватом пламени
Требование: Верхняя часть прибора снята. → "Снятие
верхней части прибора (стеклянной панели с профиля-
ми)", Страница 9
1. Чтобы добраться до главной форсунки, ослабьте винт

крепления  и оттяните втулку  назад.
→ Рис. 16

2. Выньте форсунку вращением против часовой стрелки
  и вкрутите новую внешнюю форсунку .

→ Рис. 17
3. Установите расстояние для регулировочной втулки по-

дачи воздуха на значение Z, как указано в таблице
→ Рис. 26 .
→ Рис. 18

4. Затяните винт крепления.
→ Рис. 19

Замена внутренней форсунки горелки с
широким охватом пламени
Требование: Верхняя часть прибора снята. → "Снятие
верхней части прибора (стеклянной панели с профиля-
ми)", Страница 9
1. Открутите трубку, удерживая втулку в противополож-

ном направлении , и извлеките трубку из втулки .
→ Рис. 20

2. Выньте втулку.
→ Рис. 21

3. Выньте внутреннюю форсунку из втулки и вкрутите но-
вую форсунку.
→ Рис. 22

4. Установите втулку и трубку в первоначальное положе-
ние.

Повторная установка прибора
▶ Установите элементы прибора в обратном порядке.

Проверка функционирования
1. Убедитесь, при повороте вращающейся ручки между

положением максимальной мощности и положением
минимальной мощности горелка не тухнет и не возни-
кает вспышка.

2. При неправильном выходе газа из горелки необходи-
мо по таблице → Рис. 26  проверить, правильность
форсунки и положение регулировочного винта.

Документирование перенастройки на
другой тип газа
▶ Наклейку с информацией о новом используемом типе

газа приклейте рядом с типовой табличкой.

Калибровка электроники
▶ → Рис. 23 , → Рис. 24 , → Рис. 25

Всегда выполняйте калибровку электроники после
обратной сборки.



11



12


